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Информативна белешка на судската пракса на Судот бр. 154

јули 2012 година

Đorđević против Хрватска - 41526/10
Пресуда 24.7.2012 [Оддел I]

Член 3

Позитивни обврски

Насилно и континуирано вознемирување на лице со инвалидитет од страна на 
децата од соседството – повреда.

Факти – Првиот жалител, кој бил со ментален и физички инвалидитет, живеел 
со неговата мајка (втората жалителка) во стан на приземје. И двајцата 
жалители се жалеле дека тие биле континуирано вознемирувани од јули 2008 
до февруари 2011 од страна на ученици од основно училиште кое се наоѓало 
во близина на нивниот стан и дека државните органи не ги заштитиле на 
адекватен начин. Биле регистрирани серија на инциденти во тој период, при 
кои децата ѕвонеле на нивното ѕвоно во неочекувано време, плукање врз 
првиот жалител, удирање и туркање на првиот жалител, горење на неговите 
раце со цигари, вандализирање на балконот на жалителите и дофрлање на 
непристојни зборови кон нив. Првиот жалител бил длабоко вознемирен, 
исплашен и анксиозен поради нападите. Тие се жалеле во бројни прилики до 
различни државни органи, вклучувајќи ги социјалните служби и 
правобранителката. Тие исто така ја повикувале полицијата многу пати за да 
ги пријават инцидентите и да побараат помош. После секој повик, полицијата 
пристигнувала на местото, понекогаш и прекасно, а понекогаш само да им 
каже на децата да се разотидат или да престанат да прават врева. 
Полицијата исто така испрашала неколку ученици и заклучила дека, иако тие 
признале дека се однесувале насилно кон првиот жалител, тие биле 
премлади и не можеле кривично да одговораат.

Право – Член 3 (првиот жалител): Првиот жалител бил постојано 
вознемируван и, како последица на тоа, тој се чувствувал беспомошно и 
исплашено подолги временски периоди. Тој исто така бил физички повреден 
во една прилика. Тоа злоупотребување било доволно сериозно за да биде 
заштитено со член 3.

Aктите на насилство спротивни на член 3 вообичаено барале свртување кон 
примена на мерки од кривичниот закон против извршителите. Сепак, во овој 
случај повеќето од наводните извршители биле деца под четиринаесет 
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години, кои не можеле да одговараат кривично согласно домашното право. 
Исто така било возможно дека ниту еден од актите кои биле предмет на 
жалба земен сам по себе да не претставува кривично дело, но инцидентите 
како целина сепак биле неспојливи со член 3. Затоа случајот на првиот 
жалител се однесувал на позитивните обврски на државата во ситуација која 
е надвор од сферата на кривичниот закон во која надлежните државни 
органи знаеле за сериозното вознемирување насочено кон лице со физички и 
ментален инвалидитет. Државните органи знаеле за вознемирувањето од 
самиот почеток и затоа имале обврска да преземат разумни мерки за да го 
заштитат првиот жалител. Иако полицијата испрашала некои од децата кои 
наводно биле инволвирани и училишната дирекција дискутирала за 
проблемот со учениците и ивните родители, не биле направени сериозни 
обиди да се оцени вистинскиот карактер на ситуацијата или немањето на 
систематски пристап кое довело до отсуство на адекватни и сеопфатни 
мерки. Заклучоците на полицијата никогаш не биле следени со конкретна 
акција, не била усвоена ниту една одлука за политика на справување или не 
биле воведени механизми за мониторинг, со цел да се препознае и избегне 
понатамошното вознемирување. Судот бил посебно изненаден од недостигот 
на каква било вистинска инволвираност на социјалните служби и отсуството 
на било каква индикација дека биле инволвирани релевантни експерти кои 
би можеле да дадат соодветни препораки и да работат со децата кои биле 
инволвирани. Никогаш не било обезбедено психолошко советување за првиот 
жалител. Државните органи затоа не ги презеле сите разумни мерки за да го 
заштитат првиот жалител, и покрај вистинскиот и предвидлив ризик од 
континуирана злоупотреба.

Заклучок: повреда (едногласно).

Член 8 (втората жалителка): Вознемирувањето на првиот жалител неизбежно 
влијаело врз приватниот и семејниот живот на неговата мајка, втората 
жалителка. Со оглед на неговиот заклучок дека државните органи не 
спречиле на адекватен начин понатамошно вознемирување на првиот 
жалител, Судот не можел, а да не заклучи дека тие не ѝ обезбедиле 
адекватна заштита во тој поглед на втората жалителка.

Заклучок: повреда (едногласно).

Член 41: 11,500 евра заедно на двајцата жалители за нематеријална штета.
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